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ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 
  

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, P.M.E., 
CLASSES MOYENNES ET ENERGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, 
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE 

  
[DATE]. - Arrêté royal portant modification de 
de l’arrêté royal du 25 mars 2016 relatif à la 
mise à disposition sur le marché d'équipements 
hertziens et de l’arrêté royal du 13 septembre 
2023 portant modification de l’arrêté royal du 
25 mars 2016 relatif à la mise à disposition sur 
le marché d'équipements hertziens 

[DATUM]. - Koninklijk besluit houdende 
wijziging van het koninklijk besluit van 25 
maart 2016 betreffende het op de markt 
aanbieden van radioapparatuur en van het 
koninklijk besluit van 13 september 2023 
houdende wijziging van het koninklijk besluit 
van 25 maart 2016 betreffende het op de markt 
aanbieden van radioapparatuur 

  
PHILIPPE, Roi des Belges, FILIP, Koning der Belgen, 
  
À tous, présents et à venir, Salut. Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze 

Groet. 
  
Vu la loi du 13 juin 2005 relative aux 
communications électroniques, l’article 32, § 
2/1er, inséré par la loi du 6 février 2024 et 
l’article 38/1, inséré par la loi du 20 juillet 2023 ; 

Gelet op de wet van 13 juni 2005 betreffende de 
elektronische communicatie, artikel 32, §2/1, 
ingevoegd bij de wet van 6 februari 2024 en 
artikel 38/1, ingevoegd bij de wet van 20 juli 
2023; 

  
Vu l’arrêté royal du 25 mars 2016 relatif à la mise 
à disposition sur le marché d'équipements 
hertziens ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 25 maart 2016 
betreffende het op de markt aanbieden van 
radioapparatuur; 

  
Vu l’arrêté royal du 13 septembre 2023 portant 
modification de l’arrêté royal du 25 mars 2016 
relatif à la mise à disposition sur le marché 
d'équipements hertziens ; 

Gelet op het koninklijk besluit van 13 september 
2023 houdende wijziging van het koninklijk 
besluit van 25 maart 2016 betreffende het op de 
markt aanbieden van radioapparatuur; 

  
Vu l’avis XX/X du Conseil d’Etat, donné le [DATE], 
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 
12 janvier 1973 ; 

Gelet op advies XX/X van de Raad van State, 
gegeven op [DATUM], met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de 
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 
1973; 

  
Sur la proposition de la Ministre des 
Télécommunications, 

Op de voordracht van de Minister van 
Telecommunicatie, 

  
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

  
Article 1er. À l’article 4, § 8, alinéa 3, de l’arrête 
royal du 25 mars 2016 relatif à la mise à 
disposition sur le marché d'équipements 
hertziens, le mot « paragraphe » est remplacé 
par le mot « alinéa ». 

Artikel 1. In artikel 4, §8, derde lid, van het 
koninklijk besluit van 25 maart 2016 betreffende 
het op de markt aanbieden van 
radioapparatuur, wordt in de Franse tekst het 
woord “paragraphe” vervangen door het woord 
“alinéa”. 
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Art. 2. À l'article 6, § 4, alinéa 2 et à l'article 7, § 
2, alinéa 2, du même arrêté, les mots 
« paragraphe 3 » sont remplacés par les mots 
« alinéa 4 ». 

Art. 2. In artikel 6, §4, tweede lid en in artikel 7, 
§2, tweede lid, van hetzelfde besluit, worden de 
woorden “derde lid” vervangen door de 
woorden “vierde lid”. 

  
Art. 3. À l’article 26, § 7, du même arrêté, les 
mots « second alinéa » sont remplacés par les 
mots « alinéa 3 ». 

Art. 3. In artikel 26 §7 van hetzelfde besluit, 
worden de woorden “tweede lid” vervangen 
door de woorden “derde lid”. 

  
Art. 4. À l'article 28, alinéa 1er, disposition h), du 
même arrêté, les mots « alinéa 3 » sont 
remplacés par les mots « alinéa 4 ». 

Art. 4. In artikel 28, eerste lid, bepaling onder h), 
van hetzelfde besluit, worden de woorden 
“derde lid” vervangen door de woorden “vierde 
lid”. 

  
Art. 5. L’article 5, 9°, c) de l’arrêté royal du 
13 septembre 2023 portant modification de 
l’arrête royal du 25 mars 2016 relatif à la mise à 
disposition sur le marché d'équipements 
hertziens, est remplacé par ce qui suit :  

Art. 5. Artikel 5, 9°, c) van het koninklijk besluit 
van 13 september 2023 houdende wijziging van 
het koninklijk besluit van 25 maart 2016 
betreffende het op de markt aanbieden van 
radioapparatuur wordt vervangen als volgt:  

  
« c) dans l’ancien alinéa 2, devenu alinéa 3, les 
mots « Les instructions contiennent » sont 
remplacées par les mots « En 
ce qui concerne les exigences essentielles, les 
instructions contiennent » . 

“c)  in het vroegere tweede lid, dat het derde lid 
wordt, worden de woorden “De instructies 
bevatten” vervangen door de woorden “Wat de 
essentiële eisen betreft, bevatten de 
instructies”. 

  
Art. 6. À l’article 8, 2°, b), du même arrêté, les 
mots « alinéa 2 » sont remplacés par les mots 
« alinéa 3 ». 

Art. 6. In artikel 8, 2°, b) van hetzelfde besluit 
worden de woorden “tweede lid” vervangen 
door de woorden “derde lid”. 

  
Art. 7. À l'article 9 du même arrêté, les mots 
« chapitre 4 » sont remplacés par les mots 
« chapitre 3 ». 

Art. 7. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden 
de woorden “hoofdstuk 4” vervangen door de 
woorden “hoofdstuk 3”. 

  
Art. 8. À l’article 23, 1° du même arrêté, les mots 
« l’article 26 » sont supprimés. 

Art. 8. In artikel 23, 1° van hetzelfde besluit 
worden in de Franse tekst de woorden “l'article 
26” geschrapt. 

  
Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 28 
juin 2025. 

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 28 juni 
2025. 

  
Art. 10. Le ministre qui a les 
Télécommunications dans ses attributions est 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 

Art. 10. De minister bevoegd voor 
Telecommunicatie wordt belast met de 
uitvoering van dit besluit. 

  
  
Donné à Bruxelles, le.  Gegeven te Brussel,. 
  
  

PHILIPPE FILIP 
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Par le Roi : Van Koningswege: 
  

La Ministre des Télécommunications, De Minister van Telecommunicatie, 
  
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

P. DE SUTTER 
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ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 
  

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, P.M.E., 
CLASSES MOYENNES ET ENERGIE 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, 
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE 

  
[DATE]. - Arrêté royal portant modification de 
de l’arrêté royal du 25 mars 2016 relatif à la 
mise à disposition sur le marché d'équipements 
hertziens et de l’arrêté royal du 13 septembre 
2023 portant modification de l’arrêté royal du 
25 mars 2016 relatif à la mise à disposition sur 
le marché d'équipements hertziens 

[DATUM]. - Koninklijk besluit tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 25 maart 2016 
betreffende het op de markt aanbieden van 
radioapparatuur en van het koninklijk besluit 
van 13 september 2023 houdende wijziging van 
het koninklijk besluit van 25 maart 2016 
betreffende het op de markt aanbieden van 
radioapparatuur 

  
Sire, Sire, 
  

Généralités Algemeen 
  

L’arrêté royal du 13 septembre 2023 portant 
modification de l’arrêté royal du 25 mars 2016 
relatif à la mise à disposition sur le marché 
d’équipements hertziens (ci-après, « l’AR 
accessibilité ») a transposé partiellement la 
directive (UE) 2019/882 du Parlement européen 
et du Conseil du 17 avril 2019 relative aux 
exigences en matière d’accessibilité applicables 
aux produits et services. Conformément à 
l’article 31 de cette directive, celle-ci devait être 
transposée pour le 28 juin 2022 au plus tard et 
appliquée à partir du 28 juin 2025. 

Het koninklijk besluit van 13 september 2023 
houdende wijziging van het koninklijk besluit 
van 25 maart 2016 betreffende het op de markt 
aanbieden van radioapparatuur (hierna “KB 
toegankelijkheid”), zette richtlijn (EU) 2019/882 
van het Europees Parlement en de Raad van 17 
april 2019 betreffende de 
toegankelijkheidsvoorschriften voor producten 
en diensten, gedeeltelijk om. Volgens artikel 31 
van deze richtlijn diende deze tegen 28 juni 2022 
te zijn omgezet en vanaf 28 juni 2025 te worden 
toegepast. 

  
L’arrêté royal du 13 mars 2024 modifiant l'arrêté 
royal du 25 mars 2016 relatif à la mise à 
disposition sur le marché d'équipements 
hertziens (ci-après, « l’AR chargeur universel ») 
a transposé partiellement la directive (UE) 
2022/2380 du Parlement européen et du 
Conseil du 23 novembre 2022 modifiant la 
directive 2014/53/UE relative à l’harmonisation 
des législations des États membres concernant 
la mise à disposition sur le marché 
d’équipements radioélectriques. 
Conformément à l’article 2 de cette directive, 
celle-ci devait être transposée pour le 28 
décembre 2023 au plus tard et appliquée à 
partir du 28 décembre 2024 (pour certains 
équipements radioélectriques). 

Het koninklijk besluit van 13 maart 2024 tot 
wijziging van het koninklijk besluit van 25 maart 
2016 betreffende het op de markt aanbieden 
van radioapparatuur (hierna “KB universele 
lader”), zette Richtlijn (EU) 2022/2380 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 
november 2022 tot wijziging van Richtlijn 
2014/53/EU betreffende de harmonisatie van 
de wetgevingen van de lidstaten inzake het op 
de markt aanbieden van radioapparatuur, 
gedeeltelijk om. Volgens artikel 2 van deze 
richtlijn diende deze tegen 28 december 2023 te 
zijn omgezet en vanaf 28 december 2024 te 
worden toegepast (voor bepaalde 
radioapparatuur). 

  
Deux directives européennes sont donc 
transposées en modifiant le même arrêté royal, 
la première transposition devant entrer en 

Er worden dus twee Europese richtlijnen 
omgezet door wijziging van hetzelfde koninklijk 
besluit, waarbij de volgens de Europese 
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vigueur plus tard que la seconde conformément 
au délai européen. Étant donné que la première 
transposition n'était pas encore en vigueur au 
moment de la deuxième transposition, il n'y 
avait pas d'autre possibilité que de s'appuyer, 
pour la deuxième transposition, sur l'arrêté 
royal tel qu'il n'avait pas encore été modifié par 
la première transposition. Toutefois, au 
moment de l'entrée en vigueur de la première 
transposition, la deuxième sera déjà entrée en 
vigueur. Par conséquent, le point de départ de 
l'entrée en vigueur de la première transposition 
est l'arrêté royal tel que modifié par la deuxième 
transposition. En conséquence, la formulation 
de certaines modifications de la première 
transposition n'est plus correcte. Celle-ci était 
en effet basée sur le texte tel qu'il n'avait pas 
encore été modifié par la deuxième 
transposition. Par conséquent, le présent arrêté 
royal modifie cette formulation (articles 5 et 6) 
et la fait entrer en vigueur en même temps que 
la première transposition. 

deadline eerste omzetting later moet in werking 
treden dan de tweede. Aangezien de eerste 
omzetting nog niet in werking was ten tijde van 
de tweede omzetting, kon het niet anders dan 
bij de tweede omzetting uit te gaan van het 
koninklijk besluit zoals nog niet gewijzigd door 
de eerste omzetting. Tegen dat de eerste 
omzetting in werking treedt, is echter ook de 
tweede omzetting al in werking getreden. 
Bijgevolg is het uitgangspunt bij de 
inwerkingtreding van de eerste omzetting het 
koninklijk besluit zoals gewijzigd door de tweede 
omzetting. Daardoor klopt de formulering van 
bepaalde wijzigingen van de eerste omzetting 
niet meer. Die was immers gebaseerd op de 
tekst zoals nog niet gewijzigd door de tweede 
omzetting. Vandaar wijzigt het voorliggende 
koninklijk besluit die formulering (artikelen 5 en 
6) en laat deze in werking treden samen met de 
eerste omzetting.  

  
L'arrêté royal du 25 mars 2016 relatif à la mise à 
disposition sur le marché d'équipements 
hertziens (ci-après « l’AR équipements 
hertziens ») est également modifié afin 
d'adapter où c’est nécessaire le texte inséré par 
la deuxième transposition par rapport à la 
première transposition. Étant donné qu'au 
moment de la deuxième transposition, la 
première transposition n'était pas encore 
entrée en vigueur, il n’avait pas pu en être tenu 
compte (articles 2 et 4).   

Ook wordt het koninklijk besluit van 25 maart 
2016 betreffende het op de markt aanbieden 
van radioapparatuur zelf (hierna “KB 
radioapparatuur”) gewijzigd om de tekst 
ingevoegd door de tweede omzetting waar 
nodig aan te passen aan de eerste omzetting. 
Aangezien ten tijde van de tweede omzetting de 
eerste omzetting nog niet in werking was 
getreden, kon daar geen rekening mee worden 
gehouden (artikelen 2 en 4).   

  
En outre, le présent arrêté royal rectifie 
également une série d’erreurs matérielles dans 
la première transposition (articles 1er, 3, 7 et 8). 

Verder worden met het voorliggende koninklijk 
besluit ook een paar materiële vergissingen 
rechtgezet (artikelen 1, 3, 7 en 8).  

  
Il s'agit donc de modifications purement 
légistiques et non d'une modification de fond. 

Het gaat hier dus louter om wetstechnische 
wijzigingen en niet om inhoudelijke. 

  
  

Commentaire article par article Artikelsgewijze bespreking 
  

Article 1er Artikel 1  
  

Le présent article rectifie une erreur contenue 
dans le texte français de l’AR équipements 
hertziens : il convient de renvoyer à « alinéa » et 
non à « paragraphe ». 

Dit artikel zet een vergissing in de Franse tekst 
van het KB radioapparatuur recht: er dient te 
worden verwezen naar “alinéa” en niet naar 
“paragraphe”.   
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Articles 2 et 4 Artikelen 2 en 4 

  
Dans le texte de l’AR équipements hertziens qui 
a été ajouté par l’AR chargeur universel, il est 
fait référence à plusieurs endroits à l'article 4, 
§ 8, alinéa 3 de celui-ci. Étant donné que l’AR 
accessibilité insère un nouvel alinéa entre les 
premier et deuxième alinéas de l'article 4, § 8, 
l’alinéa 3 devient l’alinéa 4 et le renvoi à l'article 
4, § 8, alinéa 3, doit donc être remplacé par 
l'article 4, § 8, alinéa 4. Lorsque le texte français 
mentionnait par erreur « paragraphe » au lieu 
de « alinéa », cette erreur a également été 
corrigée (article 2). 

In de tekst van het KB radioapparatuur die 
toegevoegd werd door het KB universele lader 
wordt op verschillende plaatsen verwezen naar 
artikel 4 § 8, derde lid ervan. Aangezien het KB 
toegankelijkheid een nieuw lid invoegt tussen 
het eerste en tweede lid van artikel 4 § 8, wijzigt 
vanaf dan het derde lid in het vierde lid en dient 
dus de verwijzing naar artikel 4 § 8, derde lid te 
wijzigen naar  artikel 4 § 8, vierde lid. Waar in de 
Franse tekst per vergissing naar « paragraphe » 
in plaats van naar « alinéa  » verwezen werd, 
wordt dit ook rechtgezet (artikel 2). 

  
Article 3 Artikel 3 

  
Cet article modifie l’article 26, § 7, de l’AR 
équipements hertziens. L’article 26, § 7, renvoie 
au paragraphe 4, alinéa 2. L’AR accessibilité 
insère un nouvel alinéa entre les premier et 
deuxième alinéas du paragraphe 4 de sorte que 
l’alinéa 2 devient l’alinéa 3. Le renvoi à l'article 
26, § 7, est adapté en ce sens. 

Dit artikel wijzigt artikel 26 §7 van het KB 
radioapparatuur. In artikel 26 §7 wordt 
verwezen naar paragraaf 4, tweede lid. Het KB 
toegankelijkheid voegt een nieuw lid in tussen 
het eerste en tweede lid van paragraaf 4 zodat 
het tweede lid het derde lid wordt. De verwijzing 
in artikel 26 §7 wordt in die zin aangepast. 

  
Article 5 Artikel 5 

  
L’alinéa de l'article 4, § 8, qui est modifié par 
l'article 5, 9°, c) de l’AR accessibilité, a déjà été 
modifié précédemment par l’AR chargeur 
universel. La modification apportée par l’AR 
accessibilité doit donc être apportée au texte tel 
que modifié par l’AR chargeur universel. Comme 
ce n'était pas le cas, la formulation de la 
modification mettant en œuvre l'article 5, 9°, c) 
de l'AR accessibilité est modifiée en ce sens. 

Het lid van artikel 4 §8 dat gewijzigd wordt door 
artikel 5, 9°, c) van het KB toegankelijkheid werd 
eerder al gewijzigd door het KB universele lader. 
De wijziging die het KB toegankelijkheid 
doorvoert, dient dus te gebeuren op de tekst 
zoals gewijzigd door het KB universele lader. 
Aangezien dat niet het geval was, wordt de 
formulering van de wijziging die artikel 5, 9°, c) 
van het KB toegankelijkheid doorvoert in die zin 
aangepast. 

  
Article 6 Artikel 6 

  
L’AR chargeur universel insère un nouvel alinéa 
2 à l'article 7, § 2, de l’AR équipements 
hertziens. Après son entrée en vigueur, l'article 
7, § 2, alinéa 2, devient donc l’alinéa 3. Étant 
donné que l'AR accessibilité (qui est basé sur le 
texte de l'AR équipements hertziens avant cette 
modification) modifie l’alinéa 2, cette 
modification doit donc être apportée à l’alinéa 3 
après l'entrée en vigueur de l'AR chargeur 
universel.  

Het KB universele lader voegt een nieuw tweede 
lid in in artikel 7 §2 van het KB radioapparatuur. 
Na de inwerkingtreding hiervan wordt artikel 7 
§2, tweede lid dus derde lid. Aangezien het KB 
toegankelijkheid (dat uitgaat van de tekst van 
het KB radioapparatuur van voor deze wijziging) 
een wijziging aanbrengt in het tweede lid, moet 
deze wijziging na de inwerkingtreding van het KB 
universele lader dus aangebracht worden in het 
derde lid.  
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Article 7 Artikel 7 

  
Il s'agit de la rectification d'une erreur dans l’AR 
accessibilité. La modification indiquée concerne 
le titre du chapitre 3, section 5 de l’AR 
équipements hertziens et non le chapitre 4.  

Dit betreft de rechtzetting van een vergissing in 
het KB toegankelijkheid. De aangegeven 
wijziging is bedoeld voor het opschrift van 
hoofdstuk 3, afdeling 5 van het KB 
radioapparatuur en niet hoofdstuk 4.  

  
Article 8 Article 8 

  
En appliquant l’article 23, 1°, de l’AR 
accessibilité dans sa forme actuelle, les mots 
« l’article 26 » apparaîtraient deux fois à la suite 
dans le texte français de l’article 28, § 1, de l’AR 
équipements hertziens, ce qui n’est pas le but. 
La modification sert donc à éviter cela. 

Door de toepassing van artikel 23, 1° van het KB 
toegankelijkheid in zijn huidige vorm zouden in 
de Franse tekst van artikel 28 §1 van het KB 
radioapparatuur de woorden “l’article 26” twee 
keer na elkaar komen te staan, wat niet de 
bedoeling is. Deze wijziging dient dus om dit te 
voorkomen. 

  
Article 9 Artikel 9 

  
Ces rectifications relatives à l’AR accessibilité 
ont logiquement la même date d'entrée en 
vigueur que l’AR accessibilité lui-même.  

Deze rechtzettingen i.v.m. het KB 
toegankelijkheid krijgen logischerwijze dezelfde 
datum van inwerkingtreding als het KB 
toegankelijkheid zelf.  

  
Article 10 Artikel 10 

  
Cette disposition ne nécessite pas de 
commentaire. 

Deze bepaling behoeft geen commentaar. 

  
Ik heb de eer te zijn, J’ai l’honneur d’être, 
  
Sire, Sire, 
van Uwe Majesteit, 
de zeer eerbiedige 
en zeer getrouwe dienaar, 

de Votre Majesté, 
le très respectueux 
et très fidèle serviteur, 

  
La Ministre des Télécommunications, De Minister van Telecommunicatie, 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

P. DE SUTTER 
 

 
 




